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FR¥Ek P ¥ Translated into Chinese by Daisy Chang

Today marks the beginning of my second week as a
volunteer and student at the City of Ten Thousand
Buddhas. I'm just starting to feel settled in, having found
some work to do so that I can make a contribution to the
community. One of the monastic trainees tells me that the
City is like a jigsaw puzzle: every person has his/her own
contributions to make, and like the pieces of a puzzle, all the
gifts fit together to form the working community.

The dorm teacher here helped me find a little yard at one
of the houses by the farm, where I can work in the morning.
So for the past three days, after morning ceremony, I've
been raking up the leaves in the yard and piling them on
one of the fallow fields at the farm. I see the work itself is
an integral part of my practice and study here. Much like
meditation, raking is simple, useful work that calms the mind
and helps me focus. Also like meditation, it can either be
terribly boring, or it can be peaceful and pleasant, depending
on what your attitude is like. I also find that the exercise in
the morning helps me keep my energy up later in the day
while 'm studying. Raking the leaves also contributes to the

community. The leaves will be folded into the soil on the
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farm to provide acration and carbon for the vegetables to
grow. And of course, it’s nice to keep someone’s yard a little
less cluttered.

In the afternoons, I've been helping one of the monks
edit his English translations of the sutras. I find this to be
a particularly humbling experience. I've encountered sutras
before in classes on Buddhism, but I've been astounded by
the depth of understanding of Dharma that some of the
practitioners have here. It’s such a precious opportunity to
be able to sit down with someone who has devoted his life
to the practice and study of the Buddhist tradition, and get
to have such a detailed conversation about the importance
of various ideas and how they might

be communicated in English. Again,
I am guessing I will find this work
to be as important to my learning
and development here as my formal
practice and study.

Sometimes I wonder about what
Buddhist practice was like in other
ages. | imagine that at some time
in the past history of Buddhist

ractice, before most people’s lives
p peop

became so busy and scattered,
before so much of the population e
was collected in cities, and before = 2
we became so attached to various

machines and media, there was a
sense of connection to the earth that
was close to most people’s lives. I
imagine that this connection to the

earth, sustained over time, was a
stabilizing force to practice that has
become most difficult to find in this
age. Just another reason, I think, to

keep up with the raking.
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Written by Hermit Master of Zhi Zhi of Gui Zong
(Returning to School) Monastery of Mt. Lu of the Song Dynasty

Amid a thousand towering peaks
This elder monk lives in half,

Last night the wind and rain took away the clouds.
Even they don’t have a half-day’s leisure of this old monk.

Amid a thousand towering peaks, a single hut:
an old monk inhabits one half; clouds, the other.
Last night the wind and rain departed,
and the clouds followed close on their heels.
Not even they have half a day of this old monk's leisure.

Bodhi Field E23ilan

FR R ETTEEL - TEFCS B SR E R » KAl
[ R - HRREEIINSG - Mt - S TF
BN PALSE RV EEF R - R4 H IR A E AR

AR E AR R FEUETTREN = - 18
DIRTR Z NI A SIS TRR 8 - AR EEE
Wl IR A EIUGE S TR IR RS - AT AEDE
LA BRI - MEEEEHIBE > 2171
fBES - W15 CEEFHE - I8 BREE T
T B S—(EHEH -

SO0 4 a7
£ = JIIN =
Translation Corner

F378 L —RE
#1924 R B 4 A
o 1% B A B
RRAG 4 8 MK

REABEMERREZ R E 3

A) Translated by Tomas

Sits a single hut;

In the other—clouds.

B) Translated by Chris Spranger
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